2. TE HOA MAORL.

Kei te keraipeturs ie tohutohu tike o
te turange tangats. Mchemez & whula.
pono ava fe tangsta, ke mau tonu e
mana ake nga kopu a te Ariki, ka ora in
ake tonu atu; & ma he whakarere iz i aus
kupu ka npero tonu atu ia ake tonu atu.
‘' Kihal hoki ahua i haere mai ki te keranga
i te hunga tiks, ongari { te hungu he”
(Mativ 9, 13}. Kis marams holki ki teunsi
kupu, “#¢ kunga ke kahors he lupu kotahi
i runga i te tikanga o te hunga ks rawa
ahakton ka pera te korero o te toko-
maha. Ka rere ke tera kupuifa te Atua
kupu, hooi ano Tana i tuhttuhi ai
‘“ Kahora hoki he pokenga ketanga. Kna
hara katon holi, kahore o tasa a rvatou te
Tororin o te Afua”—Rome 3, 22-23.

Na, ko to tine manakohanga ki tenel te
timatangs o te whiwhinge o t¢ whaka-
paings, He manmaun noa tho te mahio te
hunga tokomaha ki te rapn te tikangn o
tenel o tera rarangi o te karaipsture tas noa
ki te motunge o ta ratou noho ki tc a0 nei.
Engari ra me fimata & koo ki te timatanga
o te Atua tikenge. Na, he tino kupn tenei
naku ki e koa; kahore koe & mohio ana he
tanpate hara koe, ha fengats hara lehe
kore, he tanpata Atnn Jore hoki {Roma
5, 6-8), tara hoki he tangats lors kei te
ngaro. "I haere mai hoki te Tama & te
tangate ki te rapu ki te whakuora I te mea
i ngaro.”—Ruka 19, 10.

A, i a koo e korero ana i tonei korero o
hiohia ana te Atua ki te whakapai to wairae,
ing nei Tana kupu nel ki g kes. Ae ra, ko
koo tonu! Ehara i te mea ko to hoa he
tata mel ki o koa, to whanaunga ranei;
kahore, engari ko koe tonn!

Engari ra, ka whenel pea to whakaora,
koie nei ka titiro mei ta Atua o te kororig
Li ghue ki fo rapu he tikenga pal moku me
tenai wa mo tera wa hokl, mo te wa
mutunges kora? Ko shus ra te tengata
kino rewa I nga mea katoa. Taku mahi he
mahi kau ana maka i ngara katoa i ora nei
shau, he tiks hoki tonei i hiahia rewetis
ahau ki te pana tho te Atue i shus me taus,
whakaaro foru ke tuiski maun ko to Atua
amurl. Kaaui toku wehi ket mohio nga
sengatn ki faku i webi al. Ne whekaronge
rapos koe ki te kupu o to Atus, ko te hus-
Taki tera o te whakapono, ** Tna, na te rongo

sinners to repentence” (Matt. 9, 13). ** Sin-
#ers " mind, withont sny word sbont being
greaf sinnors, as wo so often hear said,
quite contrary to God'a word, where you
will find written, “ There is no difference,
for a1l hawo sinned, and eome short of the
glory of God.”~ Romens 3, 22-23.

Now a really hearty acesptanes of this ia
the fizst step in blassing. For the unsaved to
accupy time in wanting o lmow the mean-
ing of this verss and that varse, and so on
right through s lifetina, as is so constantly

doue, is the utmost folly. You must begin

sith God’s first step,  Don't you know this
I press that you are a sinner, mors, B sinner
without sérength and wagodly (Romans 5, 6-8),
and fuvther still & Jest siner, ©* for the Son
of Man is coma to seek and fo save thab
which was lost.” —Tuke 19, 14
As youroad God is sesking your soul’s
good through these very words of His, yes
yours | not your meighbour's, or your rela-
tives', but yours |
“ Can it be the God of glery is a2 concernad
sbout the present and eternal joy of such as
T do T hear you say ? why I nm everything
that is bad. I mever did anpthing but
atify my own wishes all my life, and in
fact,‘if I must tell the truth, I have tried
hard to shut God, and the truth of mesting
him out of ell my thoughts, but I am not

happy after all my offorts. T am af times |

terribly unemsy whoen I hear of death,

eapacially if it 13 sudden. I shudder at the .

thought thet my time will one day sursly
comsg, although I do ell I ean to hido and
kesp i from being kuown fo snybody.”
Now listen. attentively and hear God spack,
for this is how faith comes, ** Faith cometd
by hearing, and hesring by the Word of
God."—Romans 10, 17.

I point you to the passage befora quoted
in Lmke 19, “He came fo sezk eod to seve.”

He pecks you by many means and this
little paper ia one. The next thing is he

would save you. How? doss your poor |

heart tized of yoursslf ask? Wot by any-
thing that you can do, be it ever so good in
mew's eyes, but juet by faith accepting with
thanksgrving what is written that Christ has
done, Tiz.:

¢ Christ died for our sins according to the




